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900 d0gmomydgb, LAMYMNoE gobboggmMmydymn dm3zmgby
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Mym 3ogMmmnobgogdbs 0 ©ox3nxg090L. 80-006 Bangddn,
0993m0 30 3mbLodgmms 3gMmomEdn godmgzgybos dnbo
™3gqbgo0 o dnb d90mJagEgdsdY obgMngn MeBE9bndg Lo-
ygmomadm M9396%B0s. dogbgmozam s8abs, mgmbo sMmb-
Bdmbob gbmzmMgds @o 3MgbHnMn 9993300MgMOS Bo3MdsOd
d9bBo3mamo.

mgmbn sMmMBBMbAL mygLbgddn ndznoma@ 0My3mads
00MaMoxz0Ymn MvMomgdn. MYIEgs NEO dEaNMmn yg0Mo3b
390903900, MMAMdnE 03390036 E®Igdab, M39900bs @O
Bgmnboob @Mmms daobgoznm. 3mghn BaMmImohgbLb ,,bbgo-
306ymxbob” 6o3bmd Mobdoxyhgob, ndgonm 9dgdL sbom
LadysmMmb o Jabab ,mo30b0 bymob BYLbH C®OYMadLT. ob-
maomdmhgboano bodysMmmgdo 30 3MEbM©YdNsb o bdnsb-
0900006 sMMbBMB0L ngdmMgdbe o gqjbgyddoa.

dgndmyos 00g30b, MmM3 mambo sMmbBdMBAbL d90mJdg-
0909, agHhMmdMn300, 136mMo0 aym JoMmmzgma dznmbzgmab-
030b. dabo 3mydoabs o 3MMBAL MeMazdebnda M39bndy
Banob 606 godmogs. 096300 (seng3m) 33099d98 momadbo
oMmMBOMbalb dmmbMmmodgdn, MHLYELb JFobhyMmaodznmds o
MY ©oEN363s 30 - Md3E9603g mgdbn. MYLYLD Jobhy-
Mnd30mab 00M3adebgdn ondgds JPMmbomagddn ,30M39m
bbogn, ,,30b3oM0*, MY ENSb0LY — FMbom L,oxmMsdn®.

A396L dmbLb9dedn goobomndgdymns MmgmbnE sMmb-
dmbab Lsdn Mggdbob («O, Kak 0CEHHA O0CEeHbY..., «ECTb CBETNbIN
NONAEHb 1 Pa3fosbe Nbaa...», «3epkana») Mybywasb Jobhymnd-
3nomobagmo momadsabo. 6s8MmAdn dgmhgyma myqdbadab
0M0Mgadbsdmgmn  obomndab, obY3g, MmMNgnbomgdabs @O
00Mgd0b6500Lb dg30Mnb3nMgdab boxwydzgmdy, boh3z9690d00,
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0y Mmgmé dgdmm dmemadbgmads mgmbom sMmMBOMbOL 3m-
90900 bLodysMmbL JoMmmym 960D7g 889(HY39mgoL.

Leonid Aronzon, as noted by literary critics, was a unique
phenomenon in the Russian literature of the 60s and 70s. He con-
sciously kept his distance from any literary associations or gro-
ups. In the 80s, and later in the post-Soviet era, his poems and
several noteworthy critics of his work were published. Yet, not
much is known about Leonid Aronzon's life and poetic legacy.

Biographical dates are rarely reflected in Leonid Aronzon's
poems. However, a large place is occupied by landscapes that
change according to the time of day, month and year. The poet
presents the familiar landscapes as “being somewhere else”, loo-
king for a new world with hope and creating “exact diaries of his
soul”. Newly discovered worlds come to life and resonate in Aron-
zon's thoughts and poems.

It can be said that the works of Leonid Aronzon were, in fact,
unknown to Georgian readers. Translations of his poetry and pro-
se were published a few years ago. Tengiz (Aleko) Kvatchadze
translated Aronzon's stories, while Rusudan Chanturishvili and
Lulu Dadiani translated some poems. Translations by Rusudan
Chanturishvili were published in the journals “Pirveli Skhivi”,
“Tsiskari~ and Lulu Dadiani’s translations were published in the
journal "Afra".

Our report analyzes three poems by Leonid Aronzon («O,
KaK OCEHHAI OCeHb».., «ECTb CBETMbIN MONAEHb W pa3gofibe
nbaa...», «3epkana») translated from Russian by Chanturishvili.
Based on the analysis of the selected poems before translating,
as well as the comparison of the originals and translations, it is
shown how the translator was able to express Leonid Aronzon's
poetic world in the Georgian language.
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